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                                                               İSTİARE                (MÉTAPHORE)

                                                                                                 Rıza Filizok

İstiare, günümüzde  bütün beşerî bilimlerin merkezine yerleşmiş temel bir kavramdır 
. Önceleri sadece edebî bir üslup figürü olarak değerlendirilen istiarenin bugün ilmî düşünce ile  sıkı bir şekilde ilişkili olduğu anlaşılmıştır. Meselâ, M. Black, Alman asıllı Amerikan psiko-sosyoloğu Kurt Lewin'ın matematiksel topoloji üzerine kurduğu sosyal psikoloji disiplininde kullandığı  "alan, vektör, basınç, kuvvet, valans" gibi  fizik kavramlarının birer istiare olduğunu ve bu kavramlar kaldırıldığında bu teorinin anlaşılamaz hale geldiğini göstermiştir. Tabiat bilimlerinde dahi halen birer istiare olan "archétyp" ve "model" kavramları kullanılmaktadır  Tabiî bilim adamları bunun farkına varmışlardır ve ilmî çalışmalarda temel istiarelerin yarattığı belirsizliklerden kurtulmak için çağımızda büyük gayret gösterilmektedir.  Bugün daha çok günlük bilim tarafından ortaya konulan sorunların ele alınışında izah edici modeller olarak istiareden yararlanılmaktadır. Beşerî bilimlerde ise istiarenin ortadan kaldırılması imkânsız görünmektedir. M. Black'e göre "belki bütün bilimler işe istiareyle başlamak ve onu cebirle bitirmek zorunda"dır. İstiare bilimin hem menşeinde yer almış hem onun gelişimine engel olmuştur. Bundan dolayı dil bilimci, edebiyat tenkitçisi, psikolog, antropolog, sosyolog, felsefeci, mantıkçı, epistemolog  bu konuyla yakından ilgilenmektedirler. İstiare, edebî sanatlar yani üslup figürleri arasında yer alır ve bu figürlerin en sık kullanılanıdır. 

Klasik Batı retoriğı, istiareyi (metafor) kısaltılmış bir teşbih "comparaison" olarak kabul eder.  Baudelaire'in « Gece bir duvar gibi yoğunlaşıyordu.» "la nuit s'épaississait ainsi qu'une cloison"  cümlesi bir teşbih "comparaison" örneğidir.  "Gibi , benzer, kadar”  tarzında benzetme yönü taşıyanlar teşbihtir. « Yürüyen  güzel geceyi dinle» (Entends la douce nuit qui marche) mısraında bir istiareyle karşı karşıyayız. Aslında burada iki istiare vardır: "On entend la nuit: Gece işitiliyor", ve "La nuit marche: Gece yürüyor”. (Bkz.: D. Buverot, Comparaison et Métaphore )

İstiarenin diğer bir ayırıcı özelliği "mana transferi"dir. Bu durumda somut bir terimin soyut bir terim için, soyut bir terimin somut bir terim için kullanılması söz konusudur: vicdan azabı derlemek gibi .

İstiare, eksiltili (elliptique) bir teşbîh ( comparaison) olarak  kabul edilir. Biribirine az çok benzeyen İki nesne yahut gerçeğin karşılaştırma edatları kullanılmadan yapılmış bir karşılaştırılmasıdır. "Gibi, kadar, benzer vb.” tarzındaki mantıkî bir gayreti ve düşüncenin tutarlılığını gösteren terimler istiareli anlatımda yer almazlar. Bu terimler,  teşbîh ( comparaison), (paralléles) ve (similés) gibi zihinde daha yavaş tasarlanan figürlerde kullanılır. Teşbih "Comparaison" figüründe aklî bir karşılaştırma ve sağduyu vardır, gizlilik görülmez. Buna karşılık istiarede, nesnelerin benzerliğini dehanın şimşekleriyle ortaya çıkaran şairâne bir sezgi hissedilir. 

 İki figür arasındaki bu ayırım, tamamen şeklî bir ayırım olmanın sakıncalarını taşımaktadır.  "Gibi, kadar, benzer vb. " tarzında bir kelimeyi taşıyan ifadelerin  teşbîh, bu edatları taşımayan ifadelerin istiare olarak kabul edilmesi tamamen şekle bağlı bir değerlendirmedir. Bu şekle bağlılığı şöyle bir tabloyla gösterebiliriz:

	Teşbîh (Comparaison)
	İstiare

       (Metafor)

	Aşk öten bir kuşa benzer             
	Aşk öten bir kuştur.  

	Altın gibi sarı başaklar 
	Altın başaklar


Henri Morier,  istiarenin daha genel ve daha sağlam bir tanımını elde etmeye çalışmıştır. O, istiareyi " Hiçbir açık mukayese işaretine başvurulmadan karşılaştırılma yapılan  bir üslup yöntemi" olarak tanımlar.  Benzetileni (le comparé) «A», kendisine benzetileni  "le comparant" «B» ile gösteren yazar bu iki terimin biribiriyle ilişkilerinin beş  değişik haline dikkatimizi çeker:

1) Bu iki terim,  "apposition"
 halinde olabilir, yani bir isim başka bir isimle açıklanabilir: (A+B),  (B+A);

2) Bu iki terim, "juxtaposition directe" yahut "parataxe" halinde olabilir, yani iki isim yahut iki unsur doğrudan doğruya gramatikal bağlantı bulunmadan yan yana getirilebilir: (AB) yahut (BA);

3) Bu iki terim,  biribirlerine benzeşme "assimilation" vasıtasıyla bağlanabilir: (A, B'dir);

4) Bu iki terim, benzetilenin kendisine benzetilen vasıtasıyla nitelenmesi şeklinde bağlanabilir: (B'den A  B, A'sı) yahut kendisine benzetilenin  sembolik niteliğinin benzetilene verilmesiyle bağlanabilir: (A'dan B    A, B'si)

5) Nihayet benzetilenin tamamen kaldırılmasıyla kendisine benzetilen bütün manayı üzerinde toplar: (B)

İstiareni  aslî görünüşleri  şöyle bir şema ile gösterilebilir:

	A+ B

B+ A
	Dünya, bu gemi
Bu gemi, Dünya

	AB

BA
	Dünya-gemi

Gemi-dünya

	A,B’dir
	Dünya gemidir.

	A dan B

B den A
	Çamurdan  vücud

Vücud çamuru

	B
	Gemi


İstiare, iki yahut daha çok benzerliğin ani bir kavranışının ifadesidir. Bir sezgi formu olarak şairâne ilhamın hususî bir yöntemidir. Hans Adank şiiri bundan dolayı «sürekli ve orijinal bir istiarecilik "métaphorisme" » olarak tarif eder.

İstiare, bütün yarı teorik kavramlar gibi yarı karanlık, sınırları kesin olmayan  bir greçekliktir. Kültürel geleneğe, çağa, teorisyene göre istiarenin kısmen de olsa sınırları, biçimi ve manası değişmektedir. İstiare analizleri bundan dolayı oldukça güçtür ve belirsizlikler taşır. Bunun sebebi beş ayrı istiare değerlendirme ekseni  bulunmasıdır:

1) İstiare, bazen "hakikî mana / mecazî mana" «sens propre- sens figuré » karşıtlığı içinde değerlendirilmiştir.

2) İstiare, bazen mecaz "trope" sahası göz önünde bulundurularak "genel istiare- sınırlı istiare" olmak üzere iki şekilde değerlendirilmiştir. "Sınırlı istiare", hakikî mana terimiyle mecazî mana terimi arasında mevcut olan benzerlik münasebetiyle tanımlanır. Bu haliyle "synecdoque" yahut "metonymie"nin karşıtıdır (opposition). Bu sonuncular, uygunluk ve bağlantı terimlerine dayanmasıyla istiareden ayrılırlar. Bu bakış tarzı, XVI. yy.'dan XVIII. yüzyıla kadar Avrupa'da hakim olan "neo-classique" doktirine aittir. "Genel istiare" bütün "trope" sahasını kapsar. Bu durumda istiare, "kelime figürleri"nin bütününü içine alır. Hakikî mana terimiyle mecazî mana terimi arasında mevcut olan ilişki ister benzerlik ister uygunluk olsun hepsi istiare sayılır. Bu Aristote'nun doktrinidir, aynı zamanda, XVIII. yy.'ın ikinci yarısından beri tavsiye edilen çağdaş doktirindir. 

3) İstiare bazen "kelime"/ "discours" karşıtlığı içinde değerlendirilmektedir. Bu durumda istiare, bu kavramlara dayanılarak basit  ve kompleks  olarak ikiye ayrılmaktadır : (Basit istiare) tek bir kelimeye indirilmiş bir "trope" olarak düşünülmektedir. Kompleks yahut genişletilmiş istiare, birçok kelimeyle yapılmış figürleri ve ifade figürlerini içine almaktadır. Bu ikinci gruba giren figürlerin tasnifi konusunda retorik kitaplarında belirsizlikler ve farklılıklar görülür, bunlar uzatılmış, devam eden bir istiare olarak değerlendirilir (Alegori).

4) İstiare, bazen doğrudan mana/ gizli mana karşıtlığı içinde Fontanier'nin terimleriyle lafzî mana(sens littéral) kapalı mana (sens spirituel) karşıtlığı içinde değerlendirilmektedir. Burada söz konusu olan bir kelimenin hakikî mana /mecazî mana karşıtlığı değildir. Burada iletişimin stratejisi söz konusudur. anlatıcı söylemek istediğini bu durumda doğrudan söylememektedir, dile getirdiğinden farklı bir şeyi ifade etmektedir. Böylece istiare, "symbole", "L'énigme" gibi sanatlara yaklaştırılmaktadır.

5) İstiarer, bazen benzerlik alâkası "ressemblance"/ soyut münasebet "le rapport abstrait" karşıtlığı içinde ele alınmaktadır. Asıl terim ile gizli terimi birleştiren bağ (alâka), ortak bir niteliğin varlığı üzerine kurulmuş bir benzerlik bağı olabilir, bu benzerlik çok zaman görseldir, istiare, bu durumda teşbihe, imaja, sembole çok yaklaşır, figüratiftir.  Buna karşılık istiarenin iki terimi arasında figüratif olmayan soyut bir bağ, tamamen zihnî bir bağ kurulabilir. Hakikî mana ve mecazî mana arasındaki münasebeti göstermek için kulanılan benzerlik kelimesinin  tahlili iki yönde yapılabilir: Gözlenebilir benzerlik yönünde, yahut soyut münasebetler yönünde.

Aristo mecazı (metafor) bir kelimeye "kendi hakikî anlamının dışında başka bir anlam verilmesi" olarak tanımlar. Ona göre bu mana kayması, dört şekilde ortaya çıkar: 

1) Cinsin (genre)  türün (espèce) yerini alması

2) Türün (espèce)  cinsin (genre) yerini alması

3) Aynı cinse ait iki tür adının birbiri yerine kullanılması

4) Bir orantı içinde kullanılması

Birincisine örnek olarak "Gemim burada duruyor " cümlesini verir.  Bu cümle "Gemim burada demirledi." cümlesinin yerini tutmaktadır.  "duruyor" kelimesi, "demirledi " kelimesinin yerine kullanılmıştır. "demirlemek", "durma"nın bir çeşidi, bir "tür"üdür.  Birinci cümlede cins (genre), türün (espèce) yerini almıştır.  

İkincisine verdiği örnek  "Odysseus bin iyi şey yaptı" cümlesidir.  Bu anlatımda "bin", "çokluk"un yani (genre)ın yerini tutmuştur. 

Üçüncüsüne verdiği örnek "Bir canı kuyusundan  çekip çıkaran bronz kılıç ,  hayatı kesen bronz bir kova" örneğinde görülen yer değiştirmedir. Burada kılıca ait olan kesme niteliği kovaya, kovaya ait olan çekip çıkarma özelliği kılıca verilmiştir
. 

Dördüncü olarak orantıya göre metafor: "Dört üyelik bir diziden eğer ikinci (B), birinciye karşı, dördüncünün (D) üçüncüye (C) davrandığı gibi davranırsa, buna ben orantı  diyorum. Sonra ikincinin (B) yerine dördüncü (D), veya dördüncünün (D) yerine ikinci alınabilir; hattâ bazan, başka bir şeyin yerine konmuş olan bir şey, yerine konulanın ilgi içinde bulunduğu şeye de katılır. (+A  veya  +C). Örneğin bununla anlatmak istediğimiz şey şudur: Kadeh (B) ile Dionysos (A) arasındaki ilgi, kalkan (D) ile Ares arasındaki (C) ilgi gibidir. İmdi kadeh (B), Dionysos'un  kalkanı (A+D) ve kalkan (D) Ares'in kadehidir (B+C) diyebiliriz. Veya: ihiyarlığın (D) hayat (C) ile ilgisi, akşamın (B) gün (A) ile olan ilgisine benzer. Buna göre de akşam (B), günün ihtiyarlığıdır (A+D) veyahut da (Empedokles'in dediği gibi) ihtiyarlık (D) hayatın akşamıdır (C+B) veya hayatın batışıdır denebilir. Bazı mecazlarda orantılı üye için belli bir isim bulunmaz, ama yine de orantı mecazı kullanılabilir. Örneğin: tohum serpmenin adı ekmektir, güneş ışınlarının serpilmesi için özel bir ad yoktur. Ama güneş ışıklarının dağılmasının (serpilmesi) (B) güneş(A) ile ilgisi, ekmenin (D) tohum (C) ile ilgisi gibidir; ve bundan ötürü şair şsöyle der: " Güneş, Tanrının yarattığı ışınları ekiyor" (A+D).

"İmdi bu tarz bir mecaz, bir başka tarzda da kullanılabilir: karşılaştırılan yabancı objenin adı söylenir, ama ona ait olan özellik reddedilir. Örneğin kalkan, bir kadeh olarak adlandırılır, fakat Ares'in kadehi olarak değil de, " şarapsız kadeh olarak. "

İstiare, benzerliğe (ressemblance) dayanan bir mecazdır.  Bir tasavvurun daha canlı, daha tanınmış bir diğer tasavvurun işaretiyle ortaya konulmasıdır. Bu iki tasavvur arasında kısmî bir uygunluk ve andırma dışında hiçbir bağ yoktur. İstiare, "synecdoque" ve "Métonymie"de yani mürsel mecazlarda olduğu gibi alt türlere ayrılmamaktadır,  bununla birlikte istiarenin tek bir forma, tek bir görünüşe sahip olduğu  sanılmamalıdır. Aksine birçok çeşitleri vardır. "Métonymie" ve "synecdoque"tan daha geniş bir alana yayılır. İstiare sadece "isim" sahasında kalmaz, sıfatları, partisipleri, fiilleri, kısaca bütün kelime türlerini içine alır. Bütün kelime türleri,  daima figür adı altında olmasa da en azından “dile malolmuş istiareler” (catachrèse) adı altında istiare olarak kullanılmaktadır. Figür adı altında istiare olarak kullanılmaya elverişli kelime türleri, isimler, sıfatlar, partisipler, fiiller ve nadir olarak da olsa zarflardır:

1) İsimin istiare taşımasına örnek: Heykel (hareketsiz durgun bir adam için) Tilki (kurnaz birisi için). Aslan (savaşçı, gözü pek birisi için)  denilmesi. 

2) Sıfatın istiare taşımasına örnek: Fırtınalı hayat.

3) Partisip'in istiare taşımasına örnek: kaybolan hayat.

4) Fiilin istiare taşımasına örnek: kafası kızdı.

5) Zarfın istiare taşımasına örnek : soğukça karşılamak.

Fontanier, istiareleri niteliklerine göre beş türe ayırır: 

1) Canlı bir nesnenin canlı bir nesneye benzetilmesiyle yapılan istiareler: Bu adam bir tilkidir.

2) Cansız, fakat fizikî bir nesnenin cansız bir nesneye benzetilmesiyle yapılan istiareler. Bunlar tamamen manevî yahut soyut benzetmelerdir: Hayatın ilkbaharı, şebnemden inciler
3) Cansız bir nesnenin canlı bir nesneye benzetilmesiyle yapılan istiareler: Bu bakan devletin direği dir.

4) Canlı bir nesnenin cansız bir nesneye benzetilmesiyle yapılan fizikî istiareler: Öfkesini frenlemek.
5) Canlı bir nesnenin cansız bir nesneye benzetilmesiyle yapılan moral istiareler: Zaman büyük bir avutucu dur.

Bununla birlikte istiareler,  daha basit bir şekilde "fizik istiareler", "moral istiareler" olarak iki sahaya ayrılabilir:

"Fizik istiareler": Bu istiarelerde iki fizik nesne, canlı yahut cansız olsun aralarında mukayese edilir. 

"Moral istiareler": Bu istiarelerde  soyut, metafizik bir nesne, fizik bir nesneyle mukayese edilir.

İstiarenin teşhisinde yanılmak daima mümkündür. Bilhassa "synecdoque" yahut "métonymie" ile karıştırılabilir.

�J. Molino, "Anthropologie et  Métaphore", Langages, Juin, 1979, p. 103.


�Apposition: (nahiv) Bir ismin sıfat yerine kullanılarak diğer bir isme na't olmasıdır yani isim cümlesinde bir ismin diğer ismin yüklemi olmasıdır: “Elma meyvadır. Gibi.


�İsmail Tunalı, bu örneği şöyle açıklamaktadır: "Bir cinsin bir türünden diğer türüne örnek : "Bakırla onun ruhunu (kuyudan su çekercesine çekerek) " ve bükülmez bakırla keserek". Çünkü burada su çekmeğe kesmek diyor, kesmeğe de çekmek diyor. zira her ikisi belli bir eksilterek-almak (aphelein)dır. (Aristoteles, Poetika , çev. İsmail Tunalı, İstanbul, 1963, s.6o.)


�Aristoteles, Poetika , çev. İsmail Tunalı, İstanbul, 1963, ss. 60-61.





[image: image1.jpg]


